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AHHOTaIUSA

B cTaTbe paccMOTpeHO MOHATHE <JIOKAIU3ALUS», MPOBEJICH aHAIU3 MPEIJI0KEHHBIX
ONPENICTICHU U OMpEeNeNIeH TEePMHUH <JIOKIM3alMs» B KOHTEKCTE BUJICOUTPOBOM
UHIYCTpUHU. PacCMOTpEHBI TUIIBI JIOKAIM3ALUK, OTIMYAIOIIMECs MOJHOTOM mepeBoaa
HCXOJHOTO TEKCTa WUrpbl Ha S3bIK TMepeBoja. [IpoBeneH aHanu3 JOKaTIW3alUU
Bujcourpel ¢ Payday 2” myTeM COIOCTaBIIGHHS TEKCTOBBIX BHYTPHUTPOBBIX

MaTepualoB, AUAIOrOB U KaT-CLIEH Ha SI3bIKE OpUrMHAaja (aHTJUWCKUI) U Ha SI3bIKE

Jokanu3anuu (pycckuit). BeisiBieHbl OCHOBHBIE 00J1aCTH, HA KOTOPBIE CTOUT 00paIiaTh



BHUMAHHUC IICPCBOAYHKY-JIOKAIMU3ATOPY, a TaKKC TPYAHOCTH IIpU IICPEBOAC H

PACXOKACHUSA NUCXOJHOI'O A3bIKa OT A3bIKa IICPCBO/A.

KiroueBble ¢J10Ba: JIOKaIu3alysi, BUACOUTPhI, IEPEBOJI, ITparMaTuiecKas ajganTtaius,

JIMHTBOKYJIBTYPHAsI adarTaus

ANALYSIS OF THE DIFFICULTIES OF LOCALIZATION OF VIDEO GAMES
WHEN TRANSLATING FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Volkova N.V.

Ph.D. of Philological Sciences, Associate Professor of Department of International

Communication and Translation,

Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla,

Ufa, Russia

Safina I.T.
Graduate Student,
Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla,

Ufa, Russia

Abstract



The article examines the concept of "localization", analyzes the proposed definitions
and defines the term "localization™ in the context of the video game industry. The types
of localization that differ in the completeness of the translation of the source text of the
game into the target language are considered. The localization of the Payday 2 video
game was analyzed by comparing text in-game materials, dialogues and cut scenes in
the original language (English) and in the localization language (Russian). The main
areas that a localizer translator should pay attention to are identified, as well as
difficulties in translation and discrepancies between the source language and the target

language.
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cultural adaptation

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOTO HCCIIEA0BaHUsl OOYyCIIOBI€HAa OBICTPBIM pa3BUTHEM
UHAYCTPUN BHUJIEOUTP, KOTOpasi OObEIUHSET pa3iMuyHble OOJACTU NEATENbHOCTH U
MMEET IIOTEHUHMaJ CTaTb OCHOBOM JUIA Pa3BUTUS KPEAaTHBHBIX M HAYYHBIX
HampaBJIeHUI, a Takke Apyrux cdep, TakuX Kak BHeApeHue VR-texHomorwit,
reiiMudukanus o0pa3oBaTENbHOIO Mpolecca, W MOAJAEPKKa aJanTaluu JIOJIeH ¢
OrPAaHUYEHHBIMA BO3MOXHOCTSIMU. 3HAYUMOCTb KYJbTYPHOI'O BIIMSHHSI BHJIEOUTD

mnpearoaract CIO0XKHOCTH JIOKAJIM3alluk KW aAallTallkuK KYJIbTYPHBIX paganHﬁ JJIA



UTPOKOB U3 pa3HbIX cTpaH. Llenbio HAacTOsIIEero uccieqoBaHus SBISETCS BbISBICHUE
A3BIKOBBIX, JTMHIBOKYJBTYPHBIX M APYIMX TPYAHOCTEH, BO3HHUKAIOLIMX B IPOLECCE
JIOKQJIM3alMU U JIMHTBOKYJIBTYPHOM aJanTali BUIEOKOHTEHTA.

OCHOBHBIE METOJBI, HCIIONB3YEMBIE B JAHHOM HCCIEJOBAaHUM, BKIIFOYAIOT
JTHUCKYPCUBHBIN aHAJIN3, TCKCTOBBIM aHAJIU3, & TAK)KE CTATUCTUYECCKUN aHAIU3 IAHHBIX,
MOJIYYEHHBIX B PE3YJbTATE CIUIONIHON BHIOOPKH.

PaccMmoTpuM paznuuHble TO3UIMU K OMPEAENICHUIO MOHATHUS «JTOKATA3ALIMS.
Astop M. B. Ilerpauenko B cBoei pabore «Jlokanuzanusi KOMIBIOTEPHBIX HUIP»
YVKa3bIBa€T, YTO JOKAJIW3alUsi — 3TO MpOLECcC, KOTOPbIM BKIIOYAaEeT B ceOs
JUHTBUCTUYECKUE W KYJbTYpHbIE MNpeoOpa3oBaHMs NPOAYKTAa, HAIEICHHbIE Ha
ayJUTOPUIO ONIPENIETICHHON MECTHOCTH (CTpaHa, PEruoH U T. [1.), T/I€ JaHHBIA MPOIYKT
OyaeT NCIob30BaThCS U MpoaaBatbes [2, ¢. 70-76].

Astopamu M. C. Myry, M. M. bpuueBoii u C. A. CacuHoil ymOMHUHAETCS, YTO
A3BIKOBAsl JIOKAJIM3alUsl — 3TO NEPEBOJ U KyJNbTypHAas aJanrtaius MpOAyKTa K
0COOEHHOCTSIM OIPEICIICHHOM CTpaHbl, PErMOHA WM TPYIIbI Hacenenus [ 1, c. 40-42].

Apnem JlommerneM, ctapiimM aHaTuTUKOM Kommianuu Common Sense Advisory,
ObLJIO JaHO OIpeAesieHue MOHATHIO JIOKalIW3allMd, Kak BHUAA [EepPeBOAYECKON
AESITeTbHOCTH, PUCIIOCa0IMBAIOLIEH TEPEBO] K ONPECICHHOMN JIOKAlMU U MECTHOCTHU
[3].

HpoaHaJ'II/ISI/IpOBaB BBIIICYIIOMAHYTBIC OIIPCACICHUA, MOXHO OIIPCACINUTD



TEPMUH JIOKAJU3allMi B KOHTEKCTE BUACOUTPOBOM MHIYCTPHM KaK IPOLIECC MEPEBOAA
TEKCTOBBIX MAaTEPUAJIOB MIPbl C MCXOMHOIO S3bIKa Ha SA3BIK IIEPEBOA, a TAKKE
YaCTUYHYK aJalTalyi0 HCXOJHOTO BHICOUIPOBOrO IMPOAYKTA K KYJIbTYPHBIM
OCOOCHHOCTSIM II€JIEBOM ayAMTOpUM JUIsl YCIENIHOW peaju3aldd Ha pPbIHKE.
CymiecTByeT HECKOJIBKO THUIIOB JIOKAIM3aLWH, KOTOPHIE OTJIMYAIOTCS MOJIHOTOM
IIepEeBO/ia UCXOTHOT O TEKCTa UTrPhL. IIpr 3TOM CleyeT OTMETUTB, YTO OCYILIECTBIICHUE
JoKanu3aluuMyu Ha Oojee TIyOOKOM YpOBHE TMOApPa3yMEeBaeT BKIIOYEHHE BCEX
MPEABIIYIIUX TUIIOB JIOKAIN3ALHH.

Knaccuukanusi TUIIOB pacnojio’KeHa MO CTENEHU YIITYyOJIEHHOCTH U BKIIOYAET
B ce0si:

1. [ToBEepXHOCTHYIO WM «KOPOOOUHYIO JIOKaidu3anuio». JlaHHBIA THI
SBJISIETCS CaMBbIM TOBEPXHOCTHBIM M TMOJPA3yMEBaET MEPEBO TOJIBKO WHGOpMAITUH,
M300pKEHHOW Ha YMaKOBKE MPOJYKTa WU e MEepeBo] OMUIIMAIBLHON CTPaHUIIBI
WTPBI IIPU €€ peajv3alii B OHJIAH Mara3uHax.

2. Jloxanuzanuto unTepderica. JlaHHBIN THI JTOKAIM3AIUN MTOAPa3yMEeBaEeT
NepeBO/I AJIEMEHTOB UTPOBOT0 UHTEpPeiica U Ha3BaHUS KHOIIOK.

3. TekcroByro Jokanuszanuto. [lpy  ucmonp3oBaHWMM  3TOrO  THUINA
JIOKaJIM3alM1 TIEPEBOAUTCS BCE TEKCTOBOE HAMOJIHEHHE WIPhI, BKJIKOYAs CyOTHTBI,
KOTOPBIE aJallTUPYIOTCS IO KYJIbTYPHBIE PEAJIUN CTPAHBI.

4, Jlokanmm3anuio ¢ 03By4KOHW. JIoKanm3auus C 03ByYMBAHUEM BKIIIOYAET



MEePEeBOJ] PE€UM W JUAJIOroB, KOTOpbIE B JajJbHEUIIIEM O3BYYHMBAIOTCS aKTepaMU
nyOJsKa.

S. I'padrueckyro nokanu3anuto. JJaHHbIN THII TOApPa3yMEBAET MEPEBOJI BCEX
BHYTPUUTPOBBIX TEKCTOB, KOTOPbIE MOTYT BCTPETHUTBCS HMIPOKY B HUTPOBOM MHPE
(razeTsl, BRIBECKHM Mara3uHoOB, 3alIUCKHU U T. [I.).

6. Kyneryphyto amantanuro. JIaHHBIA THI JIOKAJIM3AUH SIBJISIETCS CAMBIM
IYOOKUM M TIOHMMAaeT IO CO0OM ajanTamuio Ioj IEJIEeBYH ayJIUTOPUI0O U €€
KYJIbTYPY MOCPEICTBOM 3aMEHBI YaCTH WJIM € IMOJTHON MEePEeKPOUKH BCEro CIOKeTa
urpsl [4, c. 52-63].

B cBs3u ¢ TeM BUIEOUTPHI SBISIOTCS OJHOBPEMEHHO W KYJIbTYPHBIM, U
TEXHUYECKUM MPOU3BEICHUEM, CYIIECTBYET Psijl HIOAHCOB, CBSI3aHHBIX C aJlanTaiueit
BUJICOMTPOBBIX MPOJYKTOB K YCIOBHSIM KOHKPETHOM CTpaHbl WM peruoHa. B
JaCTHOCTH, BMECTHMOCTb CTPOK TEKCTa, aJlanTaius IpauIecKuX AJIEMEHTOB, TaKUX
KaK BBIBECKH, MMPEIAMETH 00MXo/1a U Jp. JJIg TOCTHIKEHNS HAWMTYUIIIero BOCTIPUSITHS B
KYJbTYpPE-PELIMITUCHTE BBIACISAIOTCS CIASAYIOIINE CTPATETU KYJIbTYPHON aanTalvu:
JoMecTuKalus | (opeHusainus; KOMIIEHCAllUsl; TMparMaTuyueckas ajanTaius;
JIOCJIOBHBIN IIEPEBO/I.

JlomecTukanus u QopeHH3alus — 3TO NEPEBOAUYECKUE CTpPATEruu, KOTOPhIE
OTIPECINISIOTCS Ha OCHOBAHUH TOT'0, HACKOJIBKO JIOKAJIU3ATOP CTPEMUTCS MMPUOIU3UTH

MEpEBOJ K HOPMAaM KYJIbTYpPBI-PELUIIUEHTA.



[Ipn QopeHuzanuu JIOKAIU3ATOP MOMKET PELIUTh COXPAHUTh KYyJIbTYpPHBIE
OCOOEHHOCTH OpUTMHAJIa B yHiepO JIErKOCTH BOCHPUATHS Y HOCUTENEH KYyJIbTYpPbI-
peuunueHTa. B maHHOM ciy4ae NEpPEBOAYMK MOXKET HE IIEPEBOAUTH HEKOTOPBIE
YUYaCTKHU UTPHI, TAKHE KaK UMEHa, MECTA, PEIJIUKU BO BpeMst 00sI, TEPMHHBI U T. II.

[Ipn nmomecTuMpyrOIIEM NEPEBOAE JIOKAIU3ATOpP CTAPAETCS MAKCHUMAJIbHO
aJanTUPOBaTh IEPEBOJ K HOPMaM IIPUHUMAIOLIEN KYJIbTYpPbl, BO3MOXHO JIaK€ LIEHON
yTpaThl HEKOTOPBIX MOMEHTOB OpuruHazna. [Ipu momecTHkanuu WCIOJIB3YHOTCS TPHU
BCIIOMOTaTEIbHbBIE CTPATErUU: alanTalus, TEHEpAIM3alys U onylieHue. B aganranun
HE3HAKOMBIE ISl IPUHUMAIOLIEN KYJIbTYPhl SJIEMEHTHI 3aMEHSIOTCS 3HAKOMBIMU, A B
reHepaan3alii KOHKpPETHbIE TIOHATHS 3aMeHst0Tcs oomumM. Hanpumep, 3aMeHa ciosa
Ha CXOXKYI0 €IMHUILYy B S3bIKE IpUHUMaroLel KyapTypbl (Benpmak 3: Jlukas Oxora)
WM 3aMEHA WHOCTPAHHOW peasiuu: TpaaullMOHHAs simoHCKas exa B urpe Kirby Super
Star ansa urpoBoii konconu Super Nintendo B MUpOoBOM penu3e ObuTa mepeprcoBaHa B
neueHbe, GPYKThI U XOT-10r1.[3, ¢. 500-508]

[Ipy apganTanuu BHUAECOWUTP JIOKAIU3ATOPbl HCIHBITHIBAIOT TPYAHOCTU TIPH
repeaaye CIeayIMX 3JIEMEHTOB BUIEOUTPOBOT0O MPOLIECCa: MO, Paca, 3THOC; JKECTHI
U CHUMBOJIBI;, JKMBOTHBIE M PACTEHHS; PEIUTHS WU IOJIUTHKA; CHMBOJIU3M IBETA
(HampuMep, KpacHbI UBET OOBIYHO aCCOLMMPYETCS ¢ ONacHOCThbIO, HO B KuTae 310
CHUMBOJI OOTaTCTBA; B €BPOIEICKON KYIbTYype YEPHBIM LIBET aCCOIUUPYETCS C TPAYPOM

Wniu 3JI0M, TOra KakK B SImoHuU 3TO CUMBOJI OIIBbITA, HpOCBeHleHI/IH).



JIOCTTOBHBIN TEpeBO MOXKHO HCIIONB30BaTh MPH TEPEBOJIE CUMYISATOPOB
pa3INuYHBIX BUIOB TpaHcmopTa. OCHOBHOW ymop [enaercs Ha TEPMUHOJIOTHIO
(narmpumep, American Truck Simulator). HyneBoit mepeBonm, uium OTCYTCTBHE
MepeBo/ia: Ha3BaHUS WTP OOBIUHO OCTABJSIOT HA S3BIKE OpUTHHANA, TaK KaK OHU
SIBJITFOTCSI TOBAPHOM MapKOii, KOTOpas JODKHA OBITh €AMHON U y3HaBaeMOW BO BCEM
MUDE.

VY3HaB OCHOBHBIE OCOOCHHOCTHM JIOKAJIM3allMM, BaXXHO TIEepelTH K Oolee
JETaTbHOMY PAacCCMOTPEHHIO MPOOJIeM, ¢ KOTOPBIMHU CTAJIKHUBACTCS TEPEBOAUMK TPHU
Jokanu3anuu urpbl. Ha mpuMepe yke CyIiecTBYIOIIEH JToOKaTu3alui KOMITBIOTEPHOM
urpsl Payday 2 MOXHO BBIIETTUTH OCHOBHBIE 00JIACTH JIOKAIHU3AINH, & TAK)KE BBISIBUTH
YacThle OIIUOKHU, C KOTOPHIMU MEPEBOTYMK MOXKET CTONKHYThCS. IrpoBbIe mepCcoHaXU
cepun urp Payday - rpaburenn w3 OJHOMMEHHOW OaHIbI, KOTOPBIC COBEPIIAIOT
orpabnenus 6aHKOB U IPYTrux IeHHBIX MecT. B urpe Payday 2 urpok ymnpasisier oqaum
Y3 NEPCOHAXKEU C BO3MOKHOCTBIO OJAMHOYHOM WJIM MHOIOIIOJIb30BATEIBCKOW WUIPBHI.
OpHoli U3 Mpo0JIeM JIOKAIU3AMK UTPHI SIBISETCS MPaBUIIbHBIN MEPEBOJ] PEUYH UTPOBBIX
NEepCOHAXKEW, Y4YUTHIBasg WX CTWIMCTUYECKYIO OKpacKy. HemocraTtounoe 3HaHHe
¢dpazeoqoruu MEPEeBOAMMOrO sI3bIKa MOXKET TIPUBECTH K HEMpPaBUIBHOMY U
HEMOHATHOMY IIEPEBOAY, YTO MOXXET HAPYIIUTh AayTEHTUYHOCTh W CTUJIb WIPHI.
Hanpumep, npu mnepeBoae BBIKpUKOB repoeB urpel Payday 2. [lpyroii acmekt —

IIepeBoa HIPOBBIX TCPMHHOB H HaSBaHHﬁ, qTo Tpe6yeT XOopomero IMOHMMAHUA



UTPOBOM TEMATUKHU U KylbTypbl. Omnlka B mepeBojie KIOUEBbIX TEPMUHOB MOXKET
MOBJIMATH HA TOHUMAHKUE UTPOBOTO MPOLECCA U CIOXKETA.

[Ipouecc  yoKanM3alMy  BUACOUTPHI  MPEACTABIAECT COOOM  CIOXKHYIO
MHOT'O3TallHYI0 OIEpalMIO, BKJIFOYAOIIYIO BBIIIOJHEHNUE PA3JIMYHBIX 33/1a4 M HTAIOB.
OnHUM M3 KJIIOYEBBIX 3TAIlOB SIBISIETCS MEPEBOJ TEKCTOBOTO COIEPKUMOIO HIPBHI.
OpHako caMm Ipolecc MepeBOJa BUIACOUIPHI MOXKHO Pa3JelUTh HA HECKOJIBKO
YHUKQJIBbHBIX 0OJacTei, Kakhaash M3 KOTOPBIX IPENCTaBISET CBOU OCOOEHHOCTH H
TPYAHOCTH JJIsl NEPEBOUMKA. XOTS KaXK1asi UT'pa MOXKET COJIepKaTh CBOM HAOOp TaKUX
oOnacteil mepeBoaa, Ha mnpumepe urpel Payday 2 MOXXHO BBIIENUTH HamOoJiee
pacnpocTpaHEHHbIE W3 HUX, KOTOpblE, B TOW WJIM HHOM Mepe, BCTpeyaroTcs
IPAKTUYECKH B JIOOOM BHIEOUIPE, HE3aBHCHUMO OT €€ aHpa WIM ceTTuHra. B
OCHOBHOM, 3TH 00JaCTH MOXHO pa3JeluTh Ha MepeBoJ uHTepdelica U mepeBoj
cyotutpos. [log urpoBeiM HHTEpPEHCOM MOHUMAIOTCS BCE BHYTPUUTPOBBIE MEHIO U
COOOIIEHUS, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX 00€CIeUNBAETCS B3aUMOIEHCTBUE MEXY UTPOH 1
urpokoM. Hanpumep, unrepdeiic urpel Payday 2 Bxirodaer B ceOst TaKue 3JIEMEHTHI,
KaK MEHI0 HaCTpOEK, MEHIO0 CIIOCOOHOCTEH WIrpoBOr0 TNEPCOHA)Ka, OIMCaHUE
NepCOHaXKeN, MUCCUH, 3a]1ay, UTPOBBIE COOOLIEHUS U 00JaCTh NEPEBOJIa CYOTUTPOB.

JIpyro OTAMYUTENBHON TPYAHOCTBIO IEPEBOJA BUICOUTD SABIISETCS HATUYUE
pa3IMYHBIX OOpalleHU K UTPoKy. Tak Kak UTPOK MOXKET BIMSTH HA UTPOBOM MUp U

B3aMMOJICHCTBOBATH C €T0 MEPCOHAKAMH U 00BEKTaMH, TO Urpa OyJeT pa3TuIHBIMU



criocobamMu 0003HaYaTh UTPOKY €ro BO3MOXKHOCTH WA PE3YJIbTaThl COBEPIIEHHBIX UM
JNEUCTBUM, 4YTOOBI YOPOCTUTH OPUEHTHUPOBAHME WIPOKA B WUIPOBOM  MHUDE.
COOTBETCTBEHHO, B WIPOBBIX TEKCTOBBIX CTpPOKax OYIyT OTHAEIbHbIE CTPOKH,
oOparmarmuecss HEMOCPEACTBEHHO K HWrpPoKy. THIBI TMOJOOHBIX CTPOK MOTYT
OTJIMYAThCS MEXKAY WrpaMH, HO OJHHMM M3 YacThIX UX IPUMEPOB MOKHO Ha3BaTh
TEKCTOBBIE CTPOKH, MOSIBIIAIONIMECS HA DKPaHE UTPOKa BO BpeMsi Urpbl. OHU MOTYT
CIY)KUTh B KAue€CTBE HANOMUHAHUSA WIW NPEAYNPEKICHUS JII WrpoKa, U
HCIIO0JIb30BaThCA KaK MHCTPYMEHT JJIsl OCYIIIECTBIICHUSI OOPATHOM CBSI3U C UTPOKOM.
TpynHoctu nepeBojia urpsl Payday 2 o0ycioBiieHbl 00IbIITUM 00bEMOM TEKCTA
(cBbime 30 ThICAY CTPOK) U HEJOCTATKOM CHPABOYHBIX MAaTEPHUATIOB. DTO MPUBOAUT K
Pa3JIMYHBIM OIIMOKaM B MEPEBOAE, TAKUM KaK HEMOCTOSHHOE MCIOJIb30BAHUE OYKBBI
"e", pa3IMYHBIX BUJIOB THUPE, KaBbIYEK, HAITMCAHUS MHOTOTOYHUMN, a TaAKXKE OTIMYHUS B
HaIlMCAaHUU BHYTPUUTPOBBIX TEPMHUHOB. {11 oOecrieueHnss KauyeCTBEHHOIO TIepeBoIa
UTPBI ¥ COTJIACOBAaHHOCTH MEPEBOTUECKUX PEIICHUN HE0OX0IMMO pa3padboTaTh YeTKUE
pPEKOMEHIaIMK ISl TePEeBOIUYMKOB, OTOBApPUBAIOIINE HCIIOIb30BaHUE OYKBHI '"e",
BUJIOB THpE, HANMCaHMs KaBblYEK M MHOroTounil. BaxkHo Takxke coOm0aaTh
MTOCTOSTHCTBO TIPHU MEPEBOIE BHYTPUUTPOBBIX U OOIIUX TEPMUHOB. JlJjisi obecrieueHust
COTJIACOBAHHOCTH CTWJISI TIEPEBO/Ia M M30€kKaHUS HEMOCIE0BATEIbHOCTH B TEKCTE,

MNEpeBOAYMKHN JOJKHBI HMMCTb JOCTYII K CAWMHOMY PYKOBOACTBY IIO CTHIIO,

ONpEAENAIOIIEMY CTaHAAPTHI IepeBoAa I IaHHOM Wrphl. Takue pekoMeHIanuu



MOMOTYT cJlieJaTh NepeBojl 0ojiee COrjacoOBaHHBIM M YIy4YIIUTh 0O0Ilee KauecTBO
JIOKQJIM3allMU UTPBI.

CoryiacoBaHHOCTh B HMCIIOJIb30BAHUM 3arjaBHbIX OYKB MpPENCTaBIIAECT COOOM
OJIHY M3 CJI0KHOCTEU MEPEBOAA C aHIIMHUCKOTIO0 HA PYCCKUU A3bIK. B pycCKOM sI3bIKe
aHTIIMHCKIE OOpaleHus, Ha3BaHUs JOKHOCTEH W HAIIMOHAJIBLHOCTH B OOJBIITUHCTBE
CJIy4aeB MUIIYTCS CTPOUYHBIMU OYKBamMu, B OTJIMYUE OT AHTJIMICKOTO SI3bIKa, TJI€ OHU
yacTo oopmiieHbl C 3arjaBHOM. Tak, HampUMep, B AHTJIUICKOM S3bIKE C OOJIBIION
OykBbl TIIyTCss oOpamieHuss (Mr, Ms.), Ha3BaHUSI JOJDKHOCTEM TIpU oOpalieHuu
(President,  Vice-Minister), a Takke MpWIaraTelibHbIe,  ONPEACIAIONINE
MPUHAJISKHOCTh K CTpaHe, HallMOHAIBHOCTH WiH s13bIKYy (Russian, English, French,
German).

Tabnuna 1 - [Ipumep xkanuTanuzanuu odparieHui B Jokanu3anuu urpsel Payday 2

OpurunanpHas cTpoka Jloxanu3oBaHHas CTPOKa

Meet Mr. Mitchell: on the surface, a
golf coach for a respectable country
club.

3HakoMbTeCh, MucTep Mutues: s
OKpY)KaIOIIUX - TpeHep Mo roibdy B
3aropogHOM KiIyOe.

Vlad wants Mr. Stone to pay him for

Bnan xouer, uroost Mucrtep CroyH

protection. TUTATHJI MY 3a 3alluTy.

[lepeBOqUMKN BUACOUTP CTAIKHUBAKOTCA C TPYAHOCTSIMH B IIPEACTABICHUU
OOIIMX WM BHYTPUUTPOBBIX TEPMUHOB. OTCYTCTBHE €IUHOTO CTUJIS U OTCYTCTBHUE

riioccapus rnmepeBoaa TCpMUHOB MOKCT IIPUBCCTH K CUTyallUAM, KOr'ld OAWH U TOT XKC



TEPMHUH Ha OPUTHMHAIBHOM S3bIKE Oy/IEeT MEepeBENeH HECKOIbKUMH CIOcO0aMU. ITO
MOET BbI3BaTh MyTAHUILY U HEJIOMNOHUMAHKE Y UTPOKOB, KOTOPBIE MOT'YT 1yMaTh, YTO
B UI'PE YIIOMUHAIOTCS Pa3JIMuHbIe 00bEKThI, KOTJIa HA CAMOM JIEJI€ PeUb UJET O TOM XKE
npenmere. Hampumep, B urpe Payday 2 unctpyment "drill" (npens) ucnonsiyercs as
BCKpBITUSL ceiidoB. OaHAKO, HEMOCIENOBATEILHOCTh B TEPEBOJIE MOXKET CO3/1aTh
BIIEUATJICHHE, YTO pPEYb MJIET O pPa3HbIX HMHCTpyMeHTax. [lomoOHbIe pa3iauuus B
MepeBo/ie MOT'YT CO3/1aTh HEJIOMOHMMAHUE CPEId UTPOKOB. MIMEIOTCsl Takke Jpyrue
OOBEKTHI C MOXO0XUM WM HJCHTUYHBIM IE€pPEeBOJIOM, Takou, kak '"mmima" ("saw"),
KOTOPBIM Takke MpUCyTcTByeT B urpe Payday 2. DTo ycyryOnsieT myTaHUILy AJis
UTPOKOB, KOTOPHIE MOTYT OHIMOOYHO CUUTATh, YTO B UIPE YIMOMHHAIOTCS pa3HbIC
MPEAMETHI.

[TepeBoIUMK BUIACOUTP MOMKET CTOJKHYTHCS C MPOOJIEMaMU, CBSI3AHHBIMU HE
TOJNBKO C TEXHUYECKHMMHU AacCleKTaMHU HWIrPbl, HO U C HEOOXOAMMOCTHIO 3HAHUS
OTIPECIICHHBIX KYJIbTYPHBIX OTCBHUIOK, HU3BECTHBIX KaK METATeKCTYyaJbHOCTh. JTO
BKJIIOYAET OTCBHUIKM K JIPYTUM UTpaM, (puibMaM WM COOBITHSM, KOTOPBIE MOT'YT
COJIEpPKAThCsl B WUrpe W TPeOYIOT MNPaBWIBHOIO NEPEBOJIa B COOTBETCTBUU C HX
KoHTekcToM. Hampumep, B urpe Payday 2 koopaumHaTop OaHIbl MOXKET YIPEKHYTh
UTPOKOB 3a W3JIUIIHIO arpeccuio, HCHOJb3ys OTChUIKY K ¢uinbMy KBeHTnnHa
Tapantnno "bemensie ncel" u nepcoHaxy Mucrepy bionauny. O1HaKo pu pyccKkoM

IIEPCBOAC AaHHAA OTCBIIKA MOXKCT IIOTCPATHCA, B CIIy4aC CCJIN IICPCBOAYHNK HC YUTCT



3HaueHue umeHu "Mr. Blonde" u mpocto mepeBener ero kak "OmonauH". Takum
00pa3oM, IepeBOAUMK BUICOUTP JAOHKEH OBITH MHPOPMHUPOBAHHBIM O COBPEMEHHBIX
COOBITUSAX U KYJIBTYPHBIX OTCBUIKAX, 4YTOOBI 3()()eKTUBHO TPAHCIUPOBATH COJEPKAHUE
UTPBI U3 OAHOTO S3bIKA HAa APYTOM, BKIIIOUAsi METAaTEKCTYyalbHbIE JIEMEHTHI.

HeoOxomumocTh (OHOBBIX 3HAHUN O BUACOUTPAX M JIPYTUX NPOU3BEIACHUSIX
KyJIbTYphl W MacCc-MeIHMa y TEpPEeBOAYMKA TaKXKe JOMOIHICTCS HEOOXOIUMOCTHIO
HAJIM4YMS Y HEro MOHUMAHUS Pa3IuYHbIX (PPa3eoq0ru3MoB U UAMOM SI3bIKA, C KOTOPOIO
OH OCYILIECTBIISIET MEPEBOJL

B koHTekcTe BUAEOUTP ATO TpeOOBaHME OCOOEHHO KacaeTcsi MepeBoja pedyu
UTPOBBIX TEPCOHAXKEH, KOTOpass MOKET B OCOOCHHOCTH CTHJIMCTUYECKH OKpAIICHA.
Hesnanue nepeBogunkoM (pa3eooruu MEPEeBOIUMOrO SI3bIKA MOXET IMPHUBECTH K
OecCcMBICIIEHHOMY WJIM JJakKe HeJlenoMy nepeBoay. Tak, Harpumep, BEIKpUKUBaeMasi B
NaHWKe OJHMM W3 rpaburencii B urpe Payday 2 ¢pasa «Sweet baby Jesus protect
me...» B oUIMaTBbHON PYCCKOM JIOKATU3alMi UTPhl 3BYYUT Kak «Jloporoit Mucyc,
MaJiblii! 3aluTH MEHS...», CIIOBHO IEPCOHaX B3bIBaeT kK Mucycy, npu 3TOM UCIOIb3YS
bamubsipHoe oOpatienne «Mainbiin. OnHako gpaza «Sweet baby Jesusy sBisercs
ycTosiBIIeics popMoii BeIpaKeHUs U3YMJICHUS WU [IOKA B AHTIUICKOM SI3BIKE U HE
JOJKHA BOCTIPUHUMATHCS OYKBAJIBHO.

Buneourpsl B COBpEMEHHOM OOIIECTBE HMEIOT BBICOKYIO KYJIBTYPHYIO

SHAYMMOCTD U OTPpaKaroT CO6I>ITI/I$I, IMPOUCXOAAIINC B MUPC. .HOKaJ'H/ISaI_II/I?I BHACOUIP —



ATO CIOKHAS MEKTUCIUIUIMHAPHAS 3a]lada, KOTopasl BKIIOYaeT B ceOsl mepeBoj He
TOJIBKO TEKCTa, KOTOPBIM MMEET HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEHUE K WUrpe (PeTuTuKH
repoeB, CYOTUTPHI | T. I1.), HO W MEPEBOJ MOJIb30BaTEILCKOT0 HHTEp(deiica, daitios
C MHCTPYKIIUSAMH, YBEAOMIICHUN 00 OIMMMOKaX, MHCTPYKIIUMA MO YCTAHOBKE UTPHI U T. II.
J1J1st TOYHOTO TIepEeBOIa MOXKET MOTPEOOBATHCS 3HAHUE U3 PA3HBIX 00JIACTEH, OTCHUIKH
K JIPyTUM UTPaM UJTU YaCTSIM CEpHUHU.

[Ipouiecc nokanu3anuu BUACOUTD SIBISIETCS  CIOXKHBIM M TPYIOEMKHUM
MIPOIIECCOM, TPEOYIOIIMM CIaKCHHOW KOMaHIHOW paObOThI CIICITUATUCTOB M3 CMEKHBIX
obnacTeil (JIMHTBUCTOB, TIEPEBOMYMKOB, AHAJIWTHUKOB, XYIOXHHUKOB, aKTEPOB,
MIPOrPAaMMHUCTOB, MapKETOJIOTOB, TECTUPOBIIMKOB M T. JI.), YyTKOTO OTHOIICHUS K
MparMaTHYeCKUM KOMIIOHEHTAM KYJbTYPHBIX pEaTMil M HaJaKCHHOW CBSI3U MEXKIY
CTyIusIMH DPa3pabOTKH U JIOKaJIW3alldd, YTO CIOCOOCTByeT Oosiee CHIBHOMY
KOHEYHOMY BII€UATIICHUIO.

[Ipomiecc nokanu3almMu HCHOJIB3YET TEXHUKW U CTpaTerWu MepeBoja,
UCIOJIb3yeMbI€ KaK MpU MEePEBOJIE TUTEPATYPHI U GUIBMOB, a TAK)KE UCIIOJIb3YET CBOU
coOCTBeHHbIe  chenuduuHble cTparerud. JlaHHBIA  mpolecc  3acily’KUBaeT
MPUCTAILHOIO BHUMAaHHMS Ha BCEX JTallax, HayWHas C WM3Y4YEHUS IOTCHIIMAIBLHOTO

PpbIHKA 1 3aKaHYWBas TCCTUPOBAHUCM KOHCUHOI'O IIPOAYKTA.
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